
 هُوَ اُلله
َ

ذاك

الدَّرْسُ الأوََّل
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قَ
َ

خَل
ع: یَخْلُقُ( )مضار

آفرید

َ
جَعَل
ع: یَجْعَلُ( )مضار

قرار داد

مات
ُ

ل
ُ
تاریکی‌هاالظّ

رض
َ
زمینأ

آسمان‌هاسَماوات
آنذاكَ
دارایذات
صون

ُ
شاخه‌هاغ

تر و تازهنَضِرَة
نَمَت
ع:  )مؤنّثِ: نَما / مضار
یَنمو، تَنمو(

رشد کرد

ة دانهحَبَّ
صارَت
ع: یَصیرُ، تَصیرُ( )مضار

شد

بَحَثَ
ع: یَبْحَثُ / امر:  )مضار
اِبْحَثْ: جست‌وجو کن(

جست‌وجو کرد

َ
قال
ع: یَقولُ / امر:  )مضار
قُلْ: بگو(

گفت

ذا
)مَن ذا: »این کیست؟«(

این  هذا

جَ خْرَ
َ
أ

جُ: درمی‌آورَد /  ع: یُخْرِ )مضار
مصدر: إِخْراج(

درآوَرْد

مَرَة
َ
میوه، نتیجهث

نَظَرَ
ع: یَنْظُرُ / امر: اُنْظُرْ :  )مضار
بنگر، نگاه کن(

نگاه کرد

خورشیدشَمْس
وَة

ْ
پارۀ آتشجَذ

فروزانمُسْتَعِرَة

روشناییضیاء

حرارت، گرماحَرارَة

پخشمُنْتَشِرة

وْجَدَ
َ
أ

ع: یُوجِدُ / مصدر:  )مضار
إیجاد(

پدید آوَرْد

اخگر )پارۀ آتش(شَرَرَة
نْعُم

َ
نعمت‌هاأ

ریزانمُنهَمِرَة
دارایذو
دانشحِکْمة
کاملبالِغة، بالِغ
تَدِرَة

ْ
توانامُق

زینت دادزانَ
نْجُم

َ
ستارگانأ

مرواریدهادُرَر
یْم

َ
ابرغ

َ
نْزَل

َ
أ

ع: یُنْزِلُ / مصدر:  )مضار
إِنْزال(

نازل کرد

بارانمَطَر
آشناییتَعارُف
فرودگاهمَطار
ف

َ
کارمندمَوظّ

سالنقاعَة
شادی، خوشحالیسُرور
سافِرَ

ُ
نْ أ

َ
أ

ع: یُسافِرُ / مصدر:  )مضار
مُسافَرَة(

که سفر کنم

َ
عَل

َ
ف

ع: یَفْعَلُ / امر:  )مضار
اِفْعَلْ(

انجام داد

ح
ّ

ل
َ
کشاورزف

آنذلك
آنتلك
یْنِ

َ
این دوهذانِ، هذ

این دوهاتانِ، هاتَیْنِ
ولئكَ

ُ
آن‌هاأ

این‌هاهؤلاءِ
ترجمه کنتَرْجِم
ة

َ
نامهرِسال

دیوارجِدار
کَتَبَ
ع: یَکْتُبُ( )مضار

نوشت

تکالیفواجِبات
بحاث

َ
پژوهش‌هاأ

حْجار
َ
سنگ‌هاأ

ة
َ

زیباجَمیل
گرانغالیَة
ون

َ
رنگل

بْیَض
َ
سفیدأ

ستاره، سَیّارهکوکَب
می‌چرخدیَدورُ

َ
اطرافِحول
بخاربُخار
کِم کم،مُترا مترا

جمع‌شده، فشرده
مَر

َ
ماهق

ُ
یَنْزِل
)ماضی: نَزَل / مصدر: 
نُزول(

فرو می‌بارد

لباس‌هامَلابِس
ة زنانهنِسائیَّ

1
واژگـــــــــــــــان

معنی واژگان1بسته
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ة
َ

گوناگونمُخْتَلِف
تکّهقطعة
ة

َ
صِل

َ
جداشدهمُنْف

آتشنار
برنده‌ها، موفّق‌هافائِزات
راهنمادَلیل
باتریبَطّاریّة
شایستهصالِح
شیشهزُجاجَة
قرار بده، بگذارضَع
یاری‌کنندهناصِر
یاری‌شدهمَنصور
نْصار

َ
یارانأ

بسیار صبرکنندهصَبّار
بسیار شکیباصَبور
صبرکنندهصابِر
نامَ 
ع: یَنامُ / مصدر:  )مضار
نَوم(

خوابید

موفّق، پیروزناجِح

خوشحال، شادمَسْرور
ریب

َ
نزدیکق

پایاننِـهایَة
راستیَمین
خریدشِراء
مجازمَسْموح
کوشامُجِدّ
ارزانرَخیصَة
مردودراسِب
چپیَسار
فروشبَیْع
آغاز، ابتدابِدایَة
دوربَعید
کوه‌هاجِبال
دَ

َ
خوابیدرَق

بیح
َ
زشتق

نور، روشنایینور
غمگینحَزین
کوشا، تلاشگرمُجتَهِد

منع‌شدهمَمنوع
راغ

َ
جای خالیف

متننَصّ
صیر

َ
کوتاهق

غَة
ُ
زبانل

 بِـ
ً
با استفاده ازمُسْتَعینا

رَ
َ
کّ

َ
تَف

رون / 
َ
ع: یَتَفَکّ )مضار

ر(
ُ
مصدر: تَفَکّ

اندیشید

ق
ْ

آفرینشخَل

بیهودهباطِل

ساحلشاطِئ

ظَة
َ
استانمُحاف

چشمهعَیْن

درّهوادي

واژه‌نامه، فرهنگ لغتمُعجَم

قاء
َّ

به امید دیدارإلی الل

سَفِ
َ
متأسّفانهمَعَ الأ

واً
ْ

ببخشیدعَف

ترجمۀ کلمات )تیپ 1( الف

)ایرانشهر خرداد 1402( ضِرَةِ.�
َ
جَرَةِ ذات الغُصونِ النّ

َ
كَ الشّ

ْ
رْ لِتِل نْظُ اُ 1‌

)تهران فروردین 1402(  صارَت شَجَرَةً.�
َ

کَیف ةٍ وَ   نَمَتْ مِنْ حَبَّ
َ

کَیف 2‌

)ارومیه خرداد 1401( وَتُها مُسْتَعِرَةٌ.�
ْ

مْسُ جَذ
َ

الشّ 3‌

)یزد دی 1401( جَرَةِ نَضِرَةٌ.�
َ

صونُ تِلكَ الشّ
ُ

غ 4‌

ذي.
َّ
 مَن ذا ال

ْ
ل

ُ
ابْحَث وَ ق

َ
ف 5‌

مَرَةَ.
َ
جُ مِنْها الثّ یُخْرِ 6‌

وَتُها مُسْتَعِرَةٌ.
ْ

جَذ 7‌

فیها ضیاءٌ وَ بِها حَرارَةٌ مُنْتَشِرَة. 8‌

مْسَ؟
َ

وْجَدَ الشّ
َ
ذي أ

َّ
مَنْ ذا ال 9‌

رَة. رَ
َ

 الشّ
َ

في الجَوَّ مَثَل 10‌

ذاكَ هُوَ الُله. 11‌

نْعُمُه مُنْهَمِرَةٌ.
َ
ذي أ

َّ
أل 12‌

الُله ذو حِکْمَةٍ بالغَةٍ. 13‌

نْجُمٍ.
َ
ماء بِأ زانَ الُله السَّ 14‌

رِ المُنْتَشِرَة. رَ
ُ

کَالدّ نْجُمُ 
َ
تِلكَ الأ 15‌

؟  مِنَ الغَیْمِ مَطَراً
َ

ل نْزَ
َ
مَن أ 16‌

شْرَفِ.
َ
جَفِ الأ

َ
عارُف في مَطارِ النّ

َ
التّ 17‌

ونَ. کَثیر ونَ  في قاعَةِ المَطارِ، مُسافِر 18‌

سافِرَ.
ُ
نْ أ

َ
حِبُّ أ

ُ
کِنّي أ لٰـ 19‌

ةِ.  بِالفارسیَّ
َ

تَرْجِمْ هذِهِ الجُمَل 20‌

رْضِ﴾
َ
ماواتِ وَ الأ قِ السَّ

ْ
ونَ في خَل ر

َ
کّ

َ
﴿وَ یَتَف 21‌

ةِ.
َ

لیل
َ

 ذات الحَرارَةِ الق
ُ

تِلكَ البَطّاریّة 22‌

بْیَضِ.
َ
ونِ الأ

َّ
 ذاتُ الل

ُ
ة

َ
حْجارُ الجَمیل

َ
هذِهِ الأ 23‌

. بيًّ - فارسيًّ  بِمُعْجَمٍ عَر
ً
 مُسْتَعینا

ً
ة

َ
کْتُبْ مَقال

ُ
أ 24‌

ی الجِدار.
َ

لا تَکْتُبوا عَل 25‌

﴾ ماتِ وَ النّورَ
ُ

ل
 الظُّ

َ
﴿... وَ جَعَل 26‌

 یَساري.
ُ

ل
ْ

ف
ّ
دَ الطَ

َ
رَق 27‌

راءِ.
ّ

 لِلشَ
ٌ

رُ غالیة رَ
ُ

هذِهِ الدّ 28‌

.
ً
 الرّاسِبُ صارَ حَزینا

ُ
میذ

ْ
ل

ّ
التَ 29‌

ݢإلی إیرانِ. ݢ ݢ ݢ إنْ شاءَ الُله تُسافِرُ ݢ 30‌

فینَ في القاعَةِ.
حَدُ المُوَظَّ

َ
أ 31‌
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ترجمۀ کلمات )تیپ 2( ب

﴾ ماتِ وَ النّورَ
ُ

ل
ُّ
 الظ

َ
رْضَ وَ جَعَل

َ
ماواتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
ذي خَل

َّ
لحَمْدُ لِله ال

َ
﴿ا 32‌

 ج( انسان‌ها - روشنایی‌ها  ب( آفرید - تاریکی‌ها	  الف( آفرینش - تاریکی	

بیعِ نَضِرَةٌ. صْلِ الرَّ
َ
شْجار في ف

َ
صونُ هذِهِ الأ

ُ
غ 33‌

 ج( شاخ و برگ‌ها - با طراوت  ب( خوشه‌ها - مرتّب	  الف( شاخه‌ها - تر و تازه	

سْبوعَیْنِ.
ُ
غیرَةُ نَمَتْ في مُدّةِ أ  الصَّ

ُ
ة هذِهِ الحَبَّ 34‌

 ج( دانه‌ها - بلند شدند کرد	  ب( دانه - رشد   الف( گل - رویید	

تي فیها ضیاءٌ ؟
َّ
مْسَ ال

َ
جُ الشّ مَن یُخْرِ 35‌

 ج( بیرون آورد - نور کرد - پرتوها	 ج   ب( خار  الف( بیرون می‌آورد - روشنایی	

حَد﴾
َ
 هُوَ الُله أ

ْ
ل

ُ
﴿ق 36‌

گفتم - کسی  ج(   ب( بگو - یکی	  الف( گفت - یکتا	

ماءِ. حْمَرِ وَ مُسْتَعِرَةٌ في السَّ
َ
ونِ الأ

َّ
وَةُ ذاتُ الل

ْ
تِلكَ الجَذ 37‌

 ج( اَخگرها - پرفروغ  ب( پارۀ آتش - فروزان	  الف( فروزنده - درخشان	

راً جَمیلًا. مْسِ وَراءَ الغَیْمِ مَنْظَ
َ

وبُ الشّ ر
ُ

وْجَدَ غ
َ
أ 38‌

 ج( به‌وجود آمد - ابرها کوه	  ب( ایجاد شد -   الف( پدید آورد - ابر	

ةٍ.
َ

رٍ جَمیل  قاعَة الإدارَةِ بِدُرَ
ُ

ف
زانَ المُوظَّ 39‌

 ج( افزود - راهرو - درهایی کرد - اتاق - مدارهایی	  ب( تزیین   الف( زینت داد - سالن - مرواریدهایی	

نْعُمِ الِله.
َ
ماءِ مِن أ رَةُ في السَّ رَ

َ
کانَتْ تِلكَ الشّ 40‌

 ج( روشنایی‌ها - چشمه‌ها  ب( پاره‌های آتش - پاداش‌ها	  الف( اخگر - نعمت‌ها	

یْنا.
َ

إِنَّ الَله ذو حِکْمَةٍ بالغَةٍ وَ رَحْمَتُهُ مُنْهَمِرَةٌ عَل 41‌

کامل - ریزان  ج( صاحب -   ب( دارای - بسیار - فراوان	  الف( به وسیلۀ - تمام - پی‌درپی	

سْوَد.
َ
ماءِ مَطَراً مِن الغَیْمِ الأ  الُله مِن السَّ

َ
ل نْزَ

َ
أ 42‌

 ج( پایین آورد - آبی  ب( فرو فرستاد - بارانی	 کرده است - باران‌زا	  الف( نازل 

سافِرَ.
ُ
ن أ

َ
حِبُّ أ

ُ
سَفِ. لٰـکنّي أ

َ
لا؛ مَعَ الأ 43‌

 ج( امّا من - که سفر کنم  ب( قطعاً من - سفر می‌کنم	 کرده‌ام	  الف( ولی - سفر 

.
ً
 رُبعا

ّ
جَرَةِ في السّاعَة الثّانیة إل

َ
 تَحْتَ الشّ

ُ
حُ المُجِدّ

ّ
ل

َ
دَ الف

َ
رَق 44‌

بع  الف( ایستاد - جدّی - دو و ر

بع مانده به دو  ب( خوابید - کوشا - یک ر

 ج( دراز کشید - پرتلاش - یک و چهل و پنج دقیقه

راءِ.
ّ

بَیْعِ وَ الشَ
ْ

 لِل
ٌ

ݢمَسْموحَة  ݢ
ُ

رُ الغالیة رَ
ُ

هذِهِ الدّ 45‌

 ج( ارزشمند - اجازه - شمارش  ب( زیبا - قابلِ - فروش	 گران - مُجاز - خرید	  الف( 

صْدِقائي.
َ
نْصارُ في یَسار المُدیر مِن أ

َ
هؤلاء الأ 46‌

 ج( یاوران - آسانی  ب( یاران - چپ	  الف( پیروزی‌ها - راست	
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تشخیص کلمۀ ناهماهنگ )از نظر معنا( ج

 د( نَضِرَة صون	
ُ

 ج( غ ة	  ب( حَبَّ  الف( شَجَرَة	 47‌

 د( نَجْم  ج( بالِـغ	 مَر	
َ
 ب( ق  الف( شَمْس	 48‌

 د( هذا  ج( ذو	  ب( ذا	  الف( ذاك	 49‌

 د( دُرّ  ج( نار	 وَة	
ْ

 ب( جَذ رَة	  الف( شَرَ 50‌

 د( مَطَر یْم	
َ

 ج( غ  ب( دَلیل	  الف( ماء	 51‌

 د( طَیّار  ج( حِوار	  ب( مَطار	  الف( طائرة	 52‌

 د( عَقارِب  ج( ساعَة	  ب( بَطّاریّة	 ون	
َ
 الف( ل 53‌

 د( سَماء  ج( جِدار	  ب( نَجْم	  الف( کوکب	 54‌

 د( ضیاء  ج( یَسار	  ب( یَمین	  الف( نِـهایَة	 55‌

 د( صاحِب بْیَض	
َ
 ج( أ  ب( ذو	  الف( ذات	 56‌

 د( جَمیل ور	  ج( مَسْر ور	  ب( سُر  الف( حَزین	 57‌

تشخیص کلمۀ مناسب برای جای خالی )تیپ 1( د

صون
ُ

وَة - نَضِرَة - غ
ْ

نْعُم - مُسْتَعِرَة - جَذ
َ
 - أ

َ
ل نْزَ

َ
یْم - أ

َ
رَة - غ رَ

َ
نَمَتْ - ضیاء - الشّ

. کثیراً رْتُ إلی .................. الِله حَولي وَ شَکرتُهُ  نَظَ 58‌

کَبیرَةً ؟  وَ صارَت شَجَرَةً 
ُ

ة  .................. تِلكَ الحَبَّ
َ

کَیف 59‌

 یَومٍ.
َّ

کُل حِبُّ الِاسْتِفادَة مِنها 
ُ
ةُ ..................وَ أ

َ
ذیذ

َّ
کِه الل وا

َ
هذِهِ الف 60‌

صْلِ الخَریفِ.
َ
ماءِ في ف کثیراً مِن السَّ بّي مَطَراً  .................. رَ 61‌

رْضِ.
َ
ی الأ

َ
غیرَةِ مُنْتَشِرَةً عَل جَرَةِ الصَّ

َ
کانَت .................. الشّ 62‌

کثیرَةٍ. ها نورٌ وَ ذات حَرارَةٍ 
َ
 .................. وَ ل

ُ
مْسُ في الجَوَّ مَثَل

َ
الشّ 63‌

تي .................. ها .................. .
َّ
مْسِ ال

َ
وا إلی الشّ ر نْظُ

ُ
أ 64‌

ماء. مَطَرَتِ السَّ
َ
یْلِ ف

َّ
ماء .................. في بِدایَةِ الل هَرَ في السَّ ظَ 65‌

حراءِ. نْجُمِ .................. وَ تُرشِدُ المُسافِرینَ في الصَّ
َ
لِهذِهِ الأ 66‌

تشخیص کلمۀ مناسب برای جای خالی )تیپ 2( ه‍

 عِندَ جَدّتها وَ صارَت مِن النّاجِحاتِ.
ُ

ة
َ

ل
ْ

ف
ّ
یّامٍ .................. الطَ

َ
بَعْدَ أ 67‌

 ج( جَعَلَت  ب( نَمَت	  الف( سافَرَت	

سْنا في .................. المَطارِ حتّی الآنَ.
َ

جَل 68‌

 ج( قاعَة  ب( صَباح	  الف( ذات 	

رِ.
َ

ف حِبُّ .................. مَعَ والِدكَ الصّالِـحِ في السَّ
ُ
أ 69‌

 ج( المَسْرورَ عارُفَ	  ب( التَّ  الف( الجِدارَ	

 مِنها ماءٌ.
ُ

ل کِمٌ یَنْزِ  هاتینِ .................. بُخارٌ مُتَرا
َ

ف
َ

خَل 70‌

 ج( البِدایَة جاجَتَیْنِ	  ب( الزُّ اریّة	
ّ
 الف( البَط

ةٍ.
َّ
بيًّ - فارِسيًّ بِدق  .................. بِمُعْجَمٍ عَرَ

َ
میّة

ْ
ة العِل

َ
تَرْجِمْ هذِهِ المَقال 71‌

 ج( واجِبات  ب( قَصیرٍ	  الف( مُسْتَعیناً	

 تَشکیل المَطَرِ.
َ

 نَکْتُبُ .................. حَول
َ

إنّنا سَوف 72‌

 ج( مَلابِسَ بحاثاً	
َ
 ب( أ بْیَضَ	

َ
 الف( أ
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لِستان.
ُ

ظةِ غ
َ
.................. رامیان في مُحاف 73‌

 ج( شاطِئ  ب( عَیْن	  الف( وادي 	
بیَض.

َ
ون الأ

َّ
حْجار الغالیة ذاتِ الل

َ
.................. مِن الأ 74‌

 ج( الفائِـزة رّ	
ُ

 ب( الدّ  الف( المُسْتَعِرَة	
رْضِ.

َ
 الأ

َ
مْسِ وَ یَدورُ حَول

َ
.................. ضیاؤه مِن الشّ 75‌

 ج( الجَذْوَةُ  ب( القَمَرُ	 جْمُ	  الف( النَّ
ةِ.

َ
وانِ المُخْتَلِف

ْ
ل

َ
سائیّة ذاتِ الأ

ّ
.................. مِن المَلابِسِ النَ 76‌

رَرَةُ
َ

 ج( الشّ  ب( الفُسْتانُ	  الف( المُسْتَعِرَة	
دْرَةٍ عَظیمَةٍ.

ُ
بّي الغَفورُ .................. ق إِنّ رَ 77‌

 ج( زانَ  ب( ذو	  الف( ذات	
ریبٌ مِن عِبادِه.

َ
 الِله ..................وَ هُوَ ق

ُ
حِکْمَة 78‌

 ج( غالیةٌ  ب( قَبیحَةٌ	  الف( بالِغَةٌ	
 في المَعنی.

ً
 مُناسِبَة

ً
کَلمَة ضَعْ في ..................  79‌

رور  ج( السُّ  ب( الفَراغ	  الف( البُخار	
ماءِ. طَراتِ المَطَرِ .................. مِن السَّ

َ
 جَنْبَ ق

َ
جاجَة

ُ
تُ الزّ

ْ
جَعَل 80‌

 ج( المُقْتَدِرَة  ب( الغَیْم	  الف( المُنْهَمِرَة	

توضیح کلمات )تیپ 1( و

سْتان
ُ

الف )شهریور داخل و خارج 1402(‌81 رُ.�
َ
ماءِ یَنْزِلُ مِنْهُ المَط کِمٌ في السَّ  الف( بُخارٌ مُتَرا

رَة رَ
َ

الشّ )تهران دی 1400(‌82 لْوانِ المُخْتَلِفَةِ.�
َ
ةِ ذاتِ الأ سائیَّ  ب( مِن المَلابِسِ النَّ

الغَیْم )تهران دی 98(‌83 بْیَضِ.�
َ
ونِ الأ

َ
حْجار الجَمیلَةِ الغالیةِ ذاتِ اللّ

َ
 ج( مِن الأ

مْس
َ

الشّ عَةٌ مِن النّارِ.‌84
ْ
 د( قِط

ر رَ
ُ

الدّ  ه‍( جَذوتُها مُسْتَعِرَةٌ وَ بِها حَرارَةٌ مُنْتَشِرَة.‌85

مَر
َ

الق فَر.‌86 ذي یُرشِدُ الآخَرین في السَّ
َ
 و( هُوَ الّ

لیل
َ

الدّ مْسِ.‌87
َ

رْضِ؛ ضیاؤُه مِنَ الشّ
َ
کَوکبٌ یَدورُ حَولَ الأ  ز( 

توضیح کلمات )تیپ 2( ز

 مِنهُ المَطَرُ.
ُ

ل یَنْزِ 88‌

رَرَة
َ

 ج( الشّ  ب( الغَیْم	 ضِرَة	  الف( النَّ

کَبیرَةٌ. ها صَغیرَةٌ وَ 
َ
شْجار وَ ل

َ
جزاءِ الأ

َ
مِن أ 89‌

 ج( الغُصون ة	  ب( الحَبَّ  الف( البالِغَة	

.
َ

ة عُ الحَبَّ رَ رْضِ وَ یَزْ
َ
 في الأ

ُ
هُوَ یَعْمَل 90‌

میل  ج( الزَّ  ب( الفَلّح	 بّار	  الف( الصَّ

ها حَرارَةٌ.
َ
جزاءِ السّاعَةِ وَ ل

َ
مِن أ 91‌

جاجَة  ج( الزُّ  ب( العَقْرِبَة	 اریّةَ	
ّ
 الف( البَط

مَکانُ وُقوف الطّائراتِ. 92‌

 ج( القاعَة  ب( المَطار	  الف( المَرقَد	

وقاتِ.
َ
مِن الأ 93‌

باح  ج( الصَّ رور	  ب( السُّ  الف( الیَمین	
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کلمات مترادف2بسته

کلمات متضاد3بسته

َ
وَضَعَجَعَل

قرار داد
ْ

ضَعْاِجْعَل

قرار بده، بگذار
ضیاءنور

روشنایی
ذوذات

دارایِ، صاحبِ
صْبَحَتصارَتْ

َ
أ

شد
مَرَة

َ
کِهَةث فا

میوه
ةبالِغَة

َ
کامِل

کامل

یْم
َ

سَحابغ

ابر
حسُرور رَ

َ
ف

شادی
صَدیقحَبیب

دوست
دنامَ

َ
رَق

خوابید
مُجِدّمَجْتَهِد

کوشا، تلاشگر
ساحِلشاطِئ

ساحل
وَةشَرَرَة

ْ
جَذ

پارۀ آتش

فائزناجِح

موفّق، برنده
نْعُم

َ
نِعَمأ

نعمت‌ها
نْظُرْ

ُ
شاهِدأ

بنگر، ببین
کوکَبنَجْم

ستاره
ذلكَذاكَ

آن
هذاذا

این
قَ

َ
وْجَدَخَل

َ
أ

آفرید، پدید آوَرْد

ضیاء

نور، روشنایی

مَة
ْ

ظُل

تاریکی
حَبیب

دوست

عَدوّ

دشمن
بْیَض

َ
أ

سفید

سْوَد
َ
أ

سیاه
غالیَة

گران

رَخیصَة

ارزان
کِم مُترا

به هم فشرده

مُنْتَشرة

پخش
ة نِسائیَّ

زنانه

ة رِجالیَّ

مردانه
راسِب

مردود

ناجِح، فائز

موفّق، برنده

یَسار

چپ

یَمین

راست
بَیْع

فروش

شِراء

خرید
بِدایَة

آغاز، ابتدا

نِهایَة

پایان، انتها
بَعید

دور

ریب
َ
ق

نزدیک
بیح

َ
ق

زشت

جَمیل

زیبا
حَزین

غمگین

مَسْرور

شاد، خوشحال
مَمْنوع

منع‌شده

مَسْموح

مُجاز، اجازه‌داده‌شده

تَدِرَة
ْ

مُق

توانا

ضَعیف 

ناتوان
َ

نْزَل
َ
أ

نازل کرد

عَ
َ
رَف

بالا برد
یْل

َ
ل

شب

نَهار

روز
صیر

َ
ق

کوتاه

طَویل

بلند
مَدینَة

شهر

ریَة
َ
ق

روستا
صَبّار

بسیار شکیبا

عَجول

بسیار شتاب‌کننده
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تشخیص کلمات مترادف و متضاد )تیپ 1( الف

رَخیصَة - راسِب - نور - غالیة - یَسار - ضیاء 94‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

رَة - مُنْتَشِرَة - نَضِرَة کِم - شَرَ وَة - مُتَرا
ْ

جَذ 95‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

بَطّاریّة - فائزة - راسِب - مُجْتَهِد - صابِر - مُجِدّ 96‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

ة
َ
یْم - بِدایَة - سَحاب - رِسال

َ
نِـهایَة - جِدار - غ 97‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	
ْ

ة - اِجْعَل
َ

صِل
َ

یَمین - دَلیل - یَسار - ضَعْ - مُنْف 98‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

راغ - نامَ
َ
دَ - ف

َ
ریب - رَق

َ
بَعید - مَمْنوع - ق 99‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

شِراء - مَسْموح - بَیْع - مُجاز - صَبّار 100‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

کوکَب - مَطَر بیح - 
َ
جَمیل - نَجْم - ق 101‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

ور - فائز - دُرّ - ناجِح ق - مَسْر
ْ

حَزین - خَل 102‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

ح رِ
َ
ور - مَسْموح - ثامِن - ف مَمْنوع - مَسْر 103‌

..............  .............. )ب الف( .............. = ..............	

تشخیص کلمات مترادف و متضاد )تیپ 2( ب

 نور   مَة
ْ

ظُل 104‌

 وَضَعَ  
َ

جَعَل 105‌

رَة  شَرَ   وَة
ْ

جَذ 106‌

ة
َ

 کامِل   بالِغَة 107‌

یْل
َ
 ل   صَباح 108‌

 باطِل   حَقّ 109‌

ة
َ

صِل
َ
 مُتّ   ة

َ
صِل

َ
مُنْف 110‌

 راسِب   فائز 111‌

بیحَة
َ
 ق   ة

َ
جَمیل 112‌

 طَویل   صیر
َ
ق 113‌

 ذات   ذو 114‌

َ
رْسَل

َ
 أ  

َ
ل نْزَ

َ
أ 115‌

 نَهار   یْل
َ
ل 116‌

 مُجِدّ   مُجْتَهِد 117‌

 نامَ   دَ
َ
رَق 118‌

 ضیاء   نور 119‌

 راسِب   ناجِح 120‌

 یَسار   یَمین 121‌
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جمع مکسّر4بسته

صْنغصون
ُ

غ
شاخه

نْعُم
َ
نِعَمَةأ

نعمت
نْجُم

َ
نَجْمأ

ستاره
دُرّدُرَر

مروارید
بحاث

َ
بَحْثأ

پژوهش، تحقیق
ةجُمَل

َ
جُمْل

جمله

تَمرینتَمارین
تمرین

حْجار
َ
حَجَرأ

سنگ
بَسمَلابِس

ْ
مَل

لباس
وان

ْ
ل
َ
ونأ

َ
ل

رنگ
صْدِقاء

َ
صَدیقأ

دوست
نْصار

َ
ناصِرأ

یاور

حَرفحُروف
حرف

عال
ْ
ف

َ
فِعلأ

فعل
ربَةعَقارِب

ْ
عَق

عقربه
جَبَلجِبال

کوه
کیب تَرکیبتَرا

ترکیب

نوشتن مفرد یا جمع کلمات )تیپ 1( الف

رْضَ ...﴾
َ
ماواتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
ذي خَل

َّ
﴿الحَمْدُ لِِله ال 122‌

ضِرَةِ.
َ
جَرَةُ ذاتُ الغُصونِ النّ

َ
تِلكَ الشّ 123‌

ی عِبادِهِ مُنْهَمِرَةٌ.
َ

نْعُمُ الِله عَل
َ
أ 124‌

مّي.
ُ
 مِن أ

ٌ
بْیَضُ هدیّة

َ
ذلك الدّرُّ الأ 125‌

یْلِ.
َّ

 في الل
ٌ

ة
َ

ماءِ جَمیل نْجُمَ في السَّ
َ
إنَّ الأ 126‌

. کانَ مُفیداً البَحْثُ العِلميُّ في قاعَةِ المَطارِ  127‌

ةٍ.
َّ
 الرّاسِبُ تَمارینَه بِدق

ُ
میذ

ْ
ل

ّ
کتَبَ التَ ما  128‌

صیرَةُ ذات المَعاني الکَثیرَة.
َ

 الق
ُ

هذِهِ الجُمَل 129‌

حْجارِ الغالیةِ.
َ
هَبْتُ لِشِراءِ الأ

َ
ذ 130‌

بْیَضُ.
َ
سْتانِ أ

ُ
ونُ ذلك الف

َ
ل 131‌

مِ.
َ

ل
َ

رْسُم عَقارِبَ السّاعاتِ بِالق
ُ
أ 132‌

دُ مَلابِسَ مَدرستِهِ یَومَ الجُمُعَةِ.
َ
 الوَل

َ
سَل

َ
غ 133‌

رِ.
َ

ف  السَّ
َ

کانَ دَلیل صَدیقي  134‌

نوشتن مفرد یا جمع کلمات )تیپ 2( ب

)ارومیه خرداد 1402( وان »مفرد«: ...................... �
ْ
ل

َ
أ 135‌

)یزد دی 1401( مَلابِس »مفرد«: ...................... � 136‌

)تهران دی 98( ر »مفرد«: ......................� دُرَ 137‌

)دی خارج 97( صْن »جمع«: ......................�
ُ

غ 138‌

رِبَة »جمع«: ......................
ْ

عَق 139‌

نْصار »مفرد«: ......................
َ
أ 140‌

کیب »مفرد«: ...................... تَرا 141‌

بَحْث »جمع«: ......................  142‌

جِبال »مفرد«: ...................... 143‌
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را پوشش می‌دهد،  از آن‌جایی‌که مطالب این بسته همۀ سؤالات امتحانی  آورده‌ایم.  با معنی به طور کامل  را همراه  انواع اسم‌های درس اول  در این بسته 

توصیه‌مان این است که جدول زیر را حفظ کنید؛ ولی چنانچه تمایل دارید آموزش انواع اسم را ببینید به قسمت قواعد درس هشتم )صفحۀ 222( مراجعه کنید.

اسم فاعل 

مُسْتَعِرَة  فروزان 

مُنتَشِرَة  پخش 

مُنْهَمِرَة  ریزان 

بالِغَة  کامل 

تَدِرَة  توانا 
ْ

مُق

واجِب  تکلیف 

غالیَة  گران 

کِم  به هم فشرده  مُتَرا

گون  ه  گونا َ
مُختَلِف

ة  جداشده  َ
صِل

َ
مُنْف

صالِح  درستکار، شایسته 

فائز  برنده، موفّق 

ناصِر  یاری‌کننده 

صابِر  صبرکننده 

مُجِدّ  کوشا 

راسِب  مردود 

مُجْتَهِد  تلاشگر 

مُسْتَعین  کمک‌گیرنده 

باطِل  بیهوده 

زائر  زیارت‌کننده 

اسم مفعول

ف  کارمند 
َ
مُوَظّ

مَنصور  یاری‌شده 

مَسْرور  شاد، خوشحال 

مَسْموح  مجاز 

مَمْنوع  منع‌شده، ممنوع 

مَخْلوقات  آفریده‌ها 

اسم مبالغه

صَبور  بسیار شکیبا صَبّار  بسیار صبرکننده 

انواع اسم5بسته

تشخیص انواع اسم الف

یْنا.
َ

نْعُمُ الِله مُنْهَمِرَةٌ عَل
َ
أ 144‌

مْسِ مُسْتَعِرَةٌ.
َ

وَةُ الشّ
ْ

جَذ 145‌

ذو حِکْمَةٍ بالِغَةٍ. 146‌

تَدِرَةٌ.
ْ

دْرَةٌ مُق
ُ
لِِله ق 147‌

مْسِ مُنْتَشِرَةٌ.
َ

حَرارَةُ الشّ 148‌

شْرَفِ.
َ
جَفِ الأ

َ
فینَ مِنَ النّ

حَدُ المُوظَّ
َ
أ 149‌

دِ حُسین بن عليًّ �.
َ
أنا زائِـرُ مَرق 150‌

 ناجِحٌ في الِامْتِحانِ.
ُ

 المُجِدّ
ُ

میذ
ْ

ل
ّ
التَ 151‌

ݢإلی إیران؟ ݢ ݢ رِ ݢ
َ

ف ورٌ مِن السَّ نْتَ مَسْر
َ
 أ

ْ
هَل 152‌

مَةِ مَخْلوقاتِ الِله.  عَظَ
َ

نا حَول
ْ
رَأ

َ
ل ق وَّ

َ
رْسِ الأ

َ
في الدّ 153‌

ترجمۀ انواع اسم ب

وَةِ المُسْتَعِرَة.
ْ

رْ لِتِلكَ الجَذ نْظُ
ُ
أ 154‌

رْضِ.
َ
مَرَةَ مِن الأ

َ
حُ الثّ

ّ
ل

َ
جُ الف یُخْرِ 155‌

.
ٌ

ة
َ

رُ المُنْتَشِرَةُ جَمیل رَ
ُ

هذِهِ الدّ 156‌

 عَنِ النّارِ.
ٌ

ة
َ

صِل
َ

 مُنْف
ٌ

رَةُ قِطْعَة رَ
َ

الشّ 157‌

ماءِ. کِمٌ في السَّ الغَیْمُ بُخارٌ مُتَرا 158‌

حَبیبي صَبّارٌ في عَمَلِهِ. 159‌

نْصاري.
َ
أولئكَ الصّالِحونَ أ 160‌

ةِ. میَّ
ْ

هؤلاء فائزاتٌ في المُسابِقاتِ العِل 161‌
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رضَ
َ
الأ وَ	 ماواتِ	 السَّ قَ	

َ
خَل ذي	

َّ
ال لِِله	 حَمدُ	

ْ
﴿اَل

زمین و	 آسمان‌ها	 آفرید	 که	 از آنِ خدایی	 ستایش	

﴾ ورَ
ُ
النّ وَ	 ماتِ	

ُ
ل

ُ
الظّ 	

َ
جَعَل وَ	

نور و	 تاریکی‌ها	 قرار داد	 و	

ستایش از آنِ خدایی است که آسمان‌ها و زمین را آفرید و 
تاریکی‌ها و روشنایی را بنهاد.

الُله هوَ	 ذاكَ 	

خدا او )همان(	 آن	

آن همان خداوند است.

ضِرَه
َ
النّ الغُصونِ	 ذاتِ	 جَرَه	

َ
الشّ كَ	

ْ
لِتِل اُنْظُرْ	

تر و تازه شاخه‌ها	 دارای	 درخت	 به آن	 نگاه کن	

به آن درخت نگاه کن که دارای شاخه‌های تر و تازه است.

شَجَرَه صارَتْ	 	
َ

کَیف وَ	 ةٍ	 حَبَّ مِنْ	 نَمَتْ	 	
َ

کَیف

درخت شد	 چگونه	 و	 دانه‌ای	 از	 رشد کرد	 چگونه	

چگونه از دانه‌ای رشد کرد و چگونه درخت شد؟

مَرَه
َ
الثّ مِنهَا	 جُ	 یُخْرِ ذي	

َّ
ال ا	

َ
ذ مَنْ	 	

ْ
ل

ُ
ق وَ	 ابْحَثْ	

َ
ف

میوه از آن	 درمی‌آورَد	 کسی که	 این	 کیست	 بگو	 و	 پس جست‌وجو کن	

پس جست‌وجو کن و بگو: این کیست که از آن ]درخت[ میوه 
بیرون می‌آوَرَد؟

مُسْتَعِرَه جَذوَتُها	 تي	
َّ
ال مسِ	

َ
الشّ ی	

َ
إِل وَ انْظُر	

فروزان پارۀ آتش آن	 که	 خورشید	 به	 و نگاه کن	
و به خورشیدی نگاه کن که پارۀ آتش آن فروزان است.

مُنتَـشِرَه حَرارةٌ	 بِها	 وَ	 ضیـاءٌ	 فیها	

کنده پخش‌شونده، پرا حرارتی	 با آن	 و	 روشنایی	 در آن	

در آن ]خورشید[ روشنایی هست و به وسیله آن گرما و حرارتی 
کنده است. پرا

رَه رَ
َ

الشّ 	
َ

مِثل الجَوِّ	 فِي	 وْجَدَها	
َ
أ ذي	

َّ
ال ا	

َ
ذ مَنْ	

اخگر، پارۀ آتش مانند 	 هوا، فضا 	 در 	 پدید آوَرد آن را 	 که	 این	 کیست	

این کیست که آن ]خورشید[ را همانند اخگر )پارۀ آتش( در هوا 
]آسمان[ پدید آورده است؟

مُنهَمِرَه نعُمُهُ	
َ
أ ذي	

َّ
ال الُله	 هوَ	 ذاكَ	

ریزان نعمت‌هایش	 که	 خدا	 او )همان(	 آن	
آن، همان خدایی است که نعمت‌هایش ریزان است.

مُقتَدِرَه درَةٍ	
ُ
ق وَ	 بالِغَةٍ	 حِکمَةٍ	 ذو	

توانا، نیرومند قدرتی	 و	 کامل	 حکمتی، دانشی	 صاحب، دارای	

]او که[ دارای دانشی کامل و قدرتی توانمند است.

مَرَه
َ
ق فیهِ	 وْجَدَ	

َ
أ مَنْ	

َ
ف یلِ	

َّ
الل ی	

َ
إِل اُنْظُرْ	

ماه در آن	 پدید آورد	 پس چه کسی	 شب	 به	 نگاه کن	

به شب نگاه کن، پس چه کسی در آن ماه را پدید آورد؟

المُنتَشِرَه رِ	 رَ
ُ

کَالدّ نْجُمٍ	
َ
بِأ زانَهُ	 وَ	

کنده پرا مانندِ مرواریدها	 با ستارگانش	 زینت داد آن را	 و	

کنده، زینت  و آن )شب( را با ستارگانی همچون مرواریدهای پرا
داد.

مَطَرَه مِنْهُ	 	
َ

ل نزَ
َ
أ مَنْ	

َ
ف غَیمِ	

ْ
ال ی	

َ
إِل انْظُرْ	 وَ	

باران از آن	 نازل کرد	 پس چه کسی	 ابر	 به	 نگاه کن	 و	

و به ابر نگاه کن، پس چه کسی از آن، باران را فرو فرستاد؟

متن درس1بسته

2
ترجمه و درک و فهم
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ترجمۀ آیات و عبارات الف

)خرداد 1402( وَتُها مُسْتَعِرَة.�
ْ

تي جَذ
ّ
مْسِ ال

َ
ݢإلی الشّ ݢ ݢ ݢ ر ݢ

ُ
نْظ

ُ
ا 162‌

)سنندج خرداد 1402( ر المُنْتَشِرَة.� رَ
ُ

کَالدّ نْجُمٍ 
َ
وَ زانَه بِأ 163‌

)فارس 1402 - دی خارج 97(  مِنْه مَطَره.�
َ

ل نْزَ
َ
مَن أ

َ
ݢإلی الغَیْمِ ف ݢ ݢ ݢ ݢ رْ ݢ

ُ
نْظ

ُ
أ 164‌

)تهران خرداد 1402(  صارَتْ شَجَرَة.�
َ

ةٍ وَ کیف  نَمَتْ مِن حَبَّ
َ

کیف 165‌

)تهران دی 98 - یزد خرداد 1401( نْعُمُه مُنْهَمِرَة.�
َ
ذي أ

ّ
ذاكَ هو الُله ال 166‌

)خراسان شمالی خرداد 96( رَه!� رَ
َ

 الشّ
َ

مسَ مثل
َ

ذي أوْجَدَ الشّ
ّ
الحَمدُ لِله ال 167‌

﴾ ماتِ وَ النّورَ
ُ

ل
ُّ
 الظ

َ
رضَ وَ جَعَل

َ
ماواتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
ذي خَل

َّ
حَمْدُ لِله ال

ْ
ل

َ
‌168 ﴿ا

رَةِ. رَ
َ

 الشّ
َ

وْجَدَها في الجَوَّ مِثل
َ
ذي أ

ّ
مَن ذا ال 169‌

ضِرَة.
َ
جَرَة ذاتِ الغُصونِ النّ كَ السَّ

ْ
رْ لِتِل نْظُ اُ 170‌

تَدَرَة.
ْ

ةٍ مُق وَّ
ُ
الُله ذو حِکْمَةٍ بالغةٍ وَ ق 171‌

جُ منها الثَمرَة. ذي یُخْرِ
ّ
 مَن ذا ال

ْ
ل

ُ
اِبْحَث وَ ق 172‌

مْسِ ضیاءٌ وَ بِها حَرارَةٌ مُنْتَشِرةٌ.
َ

في الشّ 173‌

فینَ في قاعةِ المَطارِ.
َّ
حَدِ المُوظ

َ
أنا مِن أ 174‌

بْنان.
ُ
سافِرَ  إلی ل

ُ
نْ أ

َ
حِبُّ أ

ُ
سَفِ، لکنّي أ

َ
لا؛ مَعَ الأ 175‌

نتِ؟ أنا مِن إیران.
َ
ینَ أ

َ
، مِن أ

ً
وا

ْ
عَف 176‌

میرالمؤمنینَ عَليّ �.
َ
 مَعَ زائر مرقدِ أ

ُ
عارُف

َ
خي! التّ

َ
صَباحَ الخیر یا أ 177‌

مَره.
َ
یل ق

َّ
وْجَدَ في الل

َ
ذي أ

َّ
ذاك هُوَ الُله، ال 178‌

یْلِ.
َّ

مَة الل
ْ

ل
ُ
رْضِ، مُسْتَعِرَةٌ في ظ

َ
ی الأ

َ
ر المُنتشرَة عَل رَ

ُ
تِلك الدّ 179‌

غیرَةَ. مَرةٍ زَانَتِ الشَجَرَةَ الصَّ
َ
ذاك الغُصْنُ ذو ث 180‌

ظیفِ.
َ
ولِ المَطَرِ لِجَوَّ هِما النّ ماءَ وَ الأرضَ بعدَ نُز حِبُّ السَّ

ُ
أ 181‌

انتخاب ترجمۀ درست ب

﴾ ماتِ وَ النّورَ
ُ

ل
 الظُّ

َ
رضَ وَ جَعَل

َ
ماواتِ وَ الأ قَ السَّ

َ
ذي خَل

َّ
حَمْدُ لِِله ال

ْ
ل ‌182 ﴿اَ

که آسمان‌ها و زمین را آفرید و تاریکی و نور را در آن دو قرار داد.  1( ستایش مخصوص خداوندی است 

که آسمان‌ها و زمین را آفرید و تاریکی‌ها و روشنایی را بنهاد.   2( ستایش از آنِ خدایی است 
ذاك هُوَ الُله. 183‌

 2( آن همان خداست.  1( اوست که خدای تنهاست.	

ةٍ؟  نَمَتْ مِنْ حَبَّ
َ

کیف 184‌

کرد؟  2( چطور از دانه‌ای رشد   1( چگونه یک دانه رویید؟	

مَرَة؟
َ
جُ مِنها الثّ ذي یُخْرِ

ّ
 مَن ذا ال

ْ
ل

ُ
ق 185‌

که از آن میوه بیرون می‌آوَرَد؟  2( بگو: این کیست  که از آن میوه بیرون آوَرَد؟	  1( گفت: او چه کسی است 

وَتُها مُسْتَعِرَةٌ.
ْ

تي جَذ
ّ
مْسِ ال

َ
رْ  إلی الشّ نْظُ اُ 186‌

 2( نگاه کن، به آن خورشیدی که روشنایی‌اش فروزان است.    1( به خورشیدی که پارۀ آتش آن فروزان است، نگاه کن.	

 مِن الغَیْمِ مَطَره؟
َ

ل نْزَ
َ
مَن أ 187‌

 2( چه کسی از ابر، بارانش را فرو فرستاد؟ کرده است؟	  1( چه کسی ابر بارانی را نازل 

رِ المُنْتَشِرَة. رَ
ُ

کالدّ نْجُمٍ 
َ
 بِأ

َ
یل

َّ
زانَ الل 188‌

 1( شب با ستارگان شبیه به مروارید پخش شده، زینت یافت.

کنده زینت داد.   2( شب را با ستارگانی همچون مرواریدهای پرا

سافِرَ  إلی إیران یا حَبیبي!
ُ
ن أ

َ
حِبُّ أ

ُ
أ 189‌

که به ایران سفر کنی؟  2( ای دوستم! آیا دوست داری  کنم.	 که به ایران سفر   1( ای دوست من! دوست دارم 

فینَ في قاعةِ المَطارِ؟
حَدِ المُوظَّ

َ
 مَعَ أ

ُ
عارُف

َ
کَیف التّ 190‌

 2( شناخت یکی از کارمندان در سالن قطار چطور ممکن می‌شود؟  1( آشنایی با یکی از کارمندان در سالن فرودگاه چگونه است؟	

تکمیل ترجمۀ ناقص ج

ضِرَة.
َ
جَرَة ذاتِ الغُصونِ النّ

َ
كَ الشّ

ْ
اُنْظُرْ لِتِل 191‌

به آن درخت .................... شاخه‌های .................... نگاه کن.
رَةِ؟ رَ

َ
 الشّ

َ
وْجَدَها في الجَوَّ مِثل

َ
ذي أ

َّ
مَن ذا ال 192‌

که آن را در فضا همچون .................... ، .................... ؟ این کیست 
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نْعُمُه مُنْهَمِرَة.
َ
ذي أ

َّ
ذاكَ هُو الُله ال 193‌

که نعمت‌هایش .................... است. .................... همان خدایی است 
 مِنْهُ مَطَرَه.

َ
ل نْزَ

َ
مَنْ أ

َ
رْ  إلی الغَیْمِ ف

ُ
وَ انْظ 194‌

و به .................... نگاه کن پس چه کسی .................... را از آن .................... ؟
سافِرَ.

ُ
نْ أ

َ
حِبُّ أ

ُ
سَفِ. لکِنّي أ

َ
لا؛ مَعَ الأ 195‌

نه؛ .................... امّا من دوست دارم .................... .
.
ً
فینَ في قاعَةِ المَطار صَباحا

َّ
حد المُوظ

َ
رَأیْتُ أ 196‌

یکی از .................... را در .................... فرودگاه، صبح، دیدم.

حِوار2بسته

رَف 
ْ

ش
َ
جَف الأ

َّ
عارُف في مَطارِ الن

َّ
ودگاه نجف اشرف( الت  )آشنایی با یکدیگر در فر

دِ أمیرالمؤمنین عَليّ �
َ
زائر مَرق

)زیارت‌کنندۀ بارگاه امیرمؤمنان حضرت علی �(
فینَ في قاعَةِ المَطارِ

َ
 أحَدُ المُوَظّ

 )یکی از کارمندان در سالن فرودگاه(

یْکُم
َ

عَل لام	 السَّ
بر شما سلام	 �

بَرَکاتُهُ. وَ	 الِله	 	
ُ

رَحمة وَ	 لامُ	 السَّ یْکُمُ	
َ

عَل وَ	
برکات او و	 خدا	 رحمت	 و	 سلام	 بر شما	 و	

 ترجمۀ روان: و سلام و رحمت و برکات خداوند بر شما.� ترجمۀ روان: سلام بر شما.

خي!
َ
أ یا	 صَباحَ الخَیْر؛	

برادرم ای	 صبح بخیر	 �
ورِ. ر السُّ وَ	 ورِ	

ُ
النّ صَباحَ	

شادی، خوشی و 	 نور 	 صبح 	

 صبح ]شما[ پرُ نور و به شادی. صبح بخیر، ای برادرم

كَ؟
ُ
حال 	

َ
کَیف

حال تو چطور، چگونه	 �
نتَ؟

َ
أ 	

َ
کَیف وَ	 بِخَیرٍ	 نا	

َ
أ

تو چطور، چگونه	 و	 خوبم	 من	
 من خوبم، و شما چطوری؟ حالت چطوره؟

لِِله. الحَمدُ	 وَ	 بِخَیرٍ	
از آن خدا شکر	 و	 خوبم	 �

نتَ؟
َ
أ ینَ	

َ
أ مِن	 عَفواً	

تو کجا	 از	 ببخشید	
 ببخشید اهل کجا هستی؟ خوبم، خدا را شکر.
الإیرانیّة. الإسلامیّة	 ةِ	 الجُمهوریَّ مِن	 أنا	

ایران اسلامی	 جمهوری	 از	 من	 �
الکَریمُ؟ اسْمُكَ	 مَا	

بزرگوار، شریف نام تو	 چیست	

 اسم شریف شما چیست؟ من از جمهوری اسلامی ایران هستم.
الکَریمُ؟ اسْمُكَ	 مَا	 وَ	 حُسَینٌ	 اِسْمي	
شریف نام تو	 چیست؟	 و	 حسین 	 نام من	 �

عَبدُالرَّحمان. اِسمي	
عبدالرحمان نام من	

 اسم من عبدالرحمان است. اسم من حسین است و اسم شریف شما چیست؟
نَ؟

ْ
ال ی	

َ
حَتّ إیران	 ی	

ٰ
إل رْتَ	

َ
ساف 	

ْ
هَل

کنون ا تا	 ایران	 به	 سفر کردی	 آیا 	 �
أن اُسافِرَ. اُحِبُ	 کِنّي	 لٰـ مَعَ الأسَف	 لا؛	
سفر کنم دوست دارم	 ولی من	 متأسّفانه	 نه؛	

 نه؛ متأسّفانه؛ ولی من دوست دارم که سفر کنم. آیا تا به حال به ایران سفر کرده‌ای؟
إیران! إلی	 تُسافِرُ	 شاءَ الُله	 إنْ	
ایران به	 سفر می‌کنی	 خدا بخواهد	 گر	 ا �

لامة. السَّ مَعَ	 قاء	
َّ

الل ی	
َ
إل الُله	 شاءَ	 إنْ	

سلامت به	 )امید( دیدار	 خدا	 به	 بخواهد	 گر	 ا

گر خدا بخواهد به ایران سفر می‌کنی. گر خدا بخواهد؛ به امید دیدار، به سلامت. ا  ا
الِله. مانِ	

َ
أ في 	

خدا پناه	 در	 �
حَبیبي! یا	 حِفظِهِ	 وَ	 الله	 مان	

َ
أ في	

دوست من! ای	 حفاظت او	 و	 خدا	 پناه	 در	

 در امان و پناه خدا )خدانگهدار(، ای دوست من! در پناه خدا. )خداحافظ(

گفت‌وگو     
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226

 هُوَ اُللهپاسخ درس اول
َ

ذاك

به آن درخت، با )دارای( شاخه‌های تروتازه نگاه کن.  1‌

کرد و چگونه، درخت شد.  چگونه از دانه‌ای رشد  2‌

خورشید، پارۀ آتش آن، فروزان است.  3‌

شاخه‌های آن درخت تروتازه‌اند.  4‌

که ... پس بگرد و بگو کیست این  5‌

میوه را از آن بیرون می‌آورد.  6‌

پاره آتش آن فروزان است.  7‌

در آن پرتوی )روشنایی( است و به وسیله آن گرمایی پخش شده است.  8‌

این چه کسی است که خورشید را پدید آورد؟ 9‌

در هوا همچون اخگر )پارۀ آتش( است.  10‌

آن همان خداست.  11‌

که نعمت‌هایش ریزان است.  کسی  12‌

کامل است.  خداوند دارای )صاحب( حکمتی  13‌

خداوند آسمان را با ستارگانی آراست. 14‌

آن ستارگان همچون مرواریدهای پخش شده‌اند.  15‌

چه کسی از ابر، بارانی را فرو فرستاد؟ 16‌

آشنایی در فرودگاه نجف اشرف.  17‌

در سالن فرودگاه، مسافران بسیاری هستند.  18‌

ولی من دوست دارم که سفر کنم.  19‌

این جمله‌ها را به فارسی ترجمه کن.  20‌

و در آفرینش آسمان‌ها و زمین می‌اندیشند.  21‌

گرمای اندک است.  آن باطری دارای  22‌

این سنگ‌های زیبا دارای رنگ سفید هستند.  23‌

با کمک یک واژه‌نامه عربی - فارسی، مقاله‌ای بنویس.  24‌

روی دیوار ننویسید.  25‌

و تاریکی‌ها و نور را قرار داد.  26‌

کودک سمت چپ من خوابید.  27‌

گران هستند.  این مرواریدها برای خرید  28‌

دانش‌آموز مردود غمگین شد.  29‌

گر خدا بخواهد به ایران سفر می‌کنیم.  ا 30‌

کارمندان در سالن است.  یکی از  31‌

مخصوص  سپاس   - تاریکی‌ها«  لُمات: 
»الظُّ  / آفرید«  »خَلَقَ:  ب(  32‌

خداوندی است که آسمان‌ها و زمین را آفرید و تاریکی‌ها و نور را قرار داد.
الف( »غُصون: شاخه‌ها« / »نَضِرَةٌ: تروتازه« - شاخه‌های این درختان  33‌

در فصل بهار تروتازه‌اند. 
کوچک در مدت  کرد« - این دانه  ة: دانه« / »نَمَتْ: رشد  ب( »الحَبَّ 34‌

کرد.  دو هفته رشد 
کسی  چه   - روشنایی«  »ضیاء:   / می‌آورد«  بیرون  جُ:  »یُخْرِ الف(  35‌

که در آن روشنایی‌ای هست، بیرون می‌آورد.  خورشید را 
حَد: یکی، یکتا« - بگو او خدای یکتاست. 

َ
ب( »قُلْ: بگو« / »أ 36‌

ب( »الجَذْوَة: پارۀ آتش، اخگر« / »مُسْتَعِرَة: فروزان« - آن پارۀ آتش  37‌

)اخگر( دارای رنگ قرمز و در آسمان، فروزان است. 

ابر  پشت  خورشید  غروب   - ابر«  »الغَیْم:   / آورد«  پدید  وْجَدَ: 
َ
»أ الف(  38‌

منظره‌ای زیبا پدید آورد. 
 - مرواریدهایی«  »دُرَرٍ:   / سالن«  »قاعَة:   / داد«  زینت  »زانَ:  الف(  39‌

کارمند، سالن اداره را با مرواریدهایی زیبا زینت داد. 
در  آتش(  )پارۀ  اخگر  آن   - نعمت‌ها«  نْعُم: 

َ
»أ  / اخگر«  رَرَة: 

َ
»الشّ الف(  40‌

آسمان از نعمت‌های خداست. 
 - ریزان«  »مُنْهَمِرَة:   / کامل«  »بالغَة:   / دارای«  صاحب،  »ذو:  ج(  41‌

کامل و رحمتش بر ما ریزان است. خداوند دارای )صاحب( حکمتی 
: بارانی« - خداوند از آسمان بارانی را  راً

َ
نْزَل: فرو فرستاد« / »مَط

َ
ب( »أ 42‌

از ابر سیاه فرو فرستاد. 
سافِرَ: که سفر کنم« - نه؛ متأسّفانه. اما من 

ُ
ن أ

َ
ج( »لکنّي: امّا من« / »أ 43‌

دوست دارم که سفر کنم. 
بع  ر یک  ݢرُبعاً:  ݢ ݢ ݢ ݢ  ݢ

ّ
إل »الثّانیة   / کوشا«  »المُجِدّ:   / خوابید«  »رَقَدَ:  ب(  44‌

زیر  دو  به  مانده  بع  ر یک  ساعت  در  کوشا  کشاورز   - دو«  به  مانده 
درخت خوابید. 

این   - خرید«  راء: 
ّ

»الشَ  / مُجاز«  »مَسْموحَة:   / گران«  »الغالیَة:  الف(  45‌

گران برای فروش و خرید مُجاز هستند.  مرواریدهای 
نْصار: یاران« / »یَسار: چپ« - این یاران در سمت چپ مدیر، 

َ
ب( »الأ 46‌

از دوستانم هستند. 
کلمه دیگر از اجزای درخت هستند.  سه  47‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( دانه  		 الف( درخت  
د( تروتازه  		 ج( شاخه‌ها 

کلمه دیگر در یک ردیف معنایی‌اند.  سه  48‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( ماه  	 	 الف( خورشید 
د( ستاره  		 کامل  ج( 

کلمات دیگر همگی اسم اشاره‌اند.  49‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( این  		 الف( آن  
د( این  	 ج( صاحبِ، دارایِ 
کلمه دیگر در یک ردیف معنایی‌اند.  سه  50‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( پارۀ آتش  الف( پارۀ آتش )اخگر(  	
د( مروارید  		 ج( آتش 
کلمات از نظر معنایی به هم مرتبط‌اند.  دیگر  51‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( راهنما  		 الف( آب  
د( باران  		 ج( ابر 

کلمۀ دیگر به هم مرتبط هستند.  سه  52‌

گزینه‌ها رسی  بر

د( خلبان  	 ج( گفت‌وگو  	 ب( فرودگاه  الف( هواپیما  	
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کلمۀ دیگر در یک ردیف معنایی‌اند.  سه  53‌

گزینه‌ها رسی  بر

د( عقربه‌ها  	 ج( ساعت  	 ب( باطری  الف( رنگ  	
کلمات دیگر از نظر معنا به هم مرتبط‌اند.  54‌

گزینه‌ها رسی  بر

د( آسمان  	 ج( دیوار  	 ب( ستاره  الف( سیّاره  	
لت دارند.  کلمه دیگر بر جهت دلا سه  55‌

گزینه‌ها رسی  بر

د( روشنایی  	 ج( چپ  	 ب( راست  الف( پایان  	
لت دارند.  کلمات دیگر بر یک معنا دلا 56‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( صاحب، دارای  		 الف( دارای  
د( صاحب  		 ج( سفید 

کلمات دیگر در یک ردیف معنایی‌اند.  57‌

گزینه‌ها رسی  بر

ب( شادی  الف( ناراحت، غمگین  	
د( زیبا  		 ج( خوشحال 

او  از  بسیار  و  کردم  نگاه  اطرافم  در  خداوند  نعمت‌های  به  نْعُم  
َ
أ 58‌

کردم.  سپاسگزاری 
کرد و درخت بزرگی شد؟ نَمَتْ  آن دانه چگونه رشد  59‌

نَضِرَةٌ  این میوه‌های خوشمزه تروتازه‌اند. و استفاده از آن‌ها را هر  60‌

روز دوست دارم. 
نْزَلَ  پروردگارم در فصل پاییز بارانی بسیار از آسمان فروفرستاد. 

َ
أ 61‌

غُصون  شاخه‌های درخت کوچک روی زمین پخش شده است. 62‌

و  نوری دارد  و  آتش است  پارۀ  رَرَة  خورشید در فضا همچون 
َ

الشّ 63‌

گرمای بسیاری است.  دارای 
جَذْوَة - مُسْتَعِرَة  به خورشیدی بنگرید که پاره آتش آن فروزان است.  64‌

غَیْم  در ابتدای شب ابری در آسمان آشکار شد پس آسمان بارید.  65‌

بیابان  در  را  مسافران  و  دارند  روشنایی‌ای  ستارگان  این  ضیاء   66‌

راهنمایی می‌کنند. 
کرد و از موفّق‌ها شد.  بزرگش رشد  پس از روزها، کودک نزد مادر 67‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( قرار داد  	 کرد  ب( رشد  	 کرد  الف( سفر 
کنون نشستیم.  در سالن فرودگاه تا به ا 68‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( سالن  	 ب( صبح  	 الف( دارایِ 
آشنایی با پدر شایسته‌ات در سفر را دوست دارم.  69‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( خوشحال  	 ب( آشنایی  	 الف( دیوار 
که آب از آن فرو می‌بارد.  پشت این دو شیشه، بخاری فشرده است  70‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( آغاز  	 ب( دو شیشه  	 الف( باطری 
این مقاله علمی را با استفاده از یک واژه‌نامه عربی - فارسی با دقّت  71‌

ترجمه کن. 
گزینه‌ها رسی  بر

ج( تکالیف  	 کوتاه  ب(  	 الف( ]با[ استفاده از 

که پژوهش‌هایی پیرامون تشکیل باران خواهیم نوشت.  به درستی  72‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( لباس‌هایی  	 ب( پژوهش‌هایی  	 الف( سفید 
گلستان است.  چشمه رامیان در استان  73‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( ساحل  	 ب( چشمه  	 الف( درّه 
گران به رنگ سفید است.  مروارید از سنگ‌های  74‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( بَرنده  	 ب( مروارید  	 الف( فروزان 
ماه روشنایی‌اش از خورشید است و اطراف زمین می‌چرخد.  75‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( پارۀ آتش )اخگر(  	 ب( ماه  	 الف( ستاره 
پیراهن )بلند زنانه( از لباس‌های زنانه دارای رنگ‌های مختلف است. 76‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( اخگر  	 ب( پیراهن )بلند زنانه(  	 الف( فروزان 
برای  )»ذو«  است.  بزرگ  قدرتی  دارای  من  آمرزندۀ  بسیار  پروردگار  77‌

ره و اینجا برای کلمه »رَبّ« به کار رفته( 
ّ

مذک

گزینه‌ها رسی  بر

ج( زینت داد  	 الف( دارایِ )برای مؤنّث(   ب( دارایِ 
کامل است و او به بندگانش نزدیک است.  حکمت خداوند  78‌

گزینه‌ها رسی  بر

گران  ج(  	 ب( زشت  	 کامل  الف( 
کلمه‌ای مناسب در معنا قرار بده.  در جای خالی  79‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( شادی  	 ب( جای خالی  	 الف( بخار 
کنار قطره‌های ریزان باران از آسمان، قرار دادم.  شیشه را  80‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( توانا  	 ب( ابر  	 الف( ریزان 
گون. پیراهن )بلند زنانه(  ب( از لباس‌های زنانه دارای رنگ‌های گونا 81‌

پارۀ آتش )اخگر(  د( تکّه‌ای از آتش 82‌

که از آن باران می‌بارد.  ابر  الف( بخاری فشرده در آسمان  83‌

گرمایی  آن  وسیله  به  و  است  فروزان  آن  آتش  پارۀ  ه‍(  خورشید   84‌

پخش شده است. 
گران به رنگ سفید هستند.  مرواریدها  ج( از سنگ‌های زیبای  85‌

که اطراف زمین می‌چرخد؛ روشنایی‌اش از  ماه  ز( سیّاره‌ای است  86‌

خورشید است. 
که دیگران را در سفر راهنمایی می‌کند. راهنما  و( او کسی است  87‌

از آن باران فرو می‌ریزد.  88‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( پارۀ آتش )اخگر(  	 ب( ابر  	 الف( تروتازه 
از اجزای درختان است و بزرگ و کوچک دارد.  89‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( شاخه‌ها  	 ب( دانه  	 کامل  الف( 
کار می‌کند و دانه می‌کارد.  او در زمین  90‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( دوست، همکار  	 ب( کشاورز  	 الف( بسیار بردبار 
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گرما دارد.  از اجزای ساعت است و  91‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( شیشه  	 ب( عقربه  	 الف( باطری 
جای ایستادن هواپیماها. 92‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( سالن  	 ب( فرودگاه  	 الف( بارگاه 
از زمان‌ها )وقت‌ها( 93‌

گزینه‌ها رسی  بر

ج( صبح  	 ب( شادی  	 الف( راست 
الف( نور  ضیاء )روشنایی( 94‌

ب( رَخیصَة )ارزان(  غالیَة )گران(
الف( جَذْوَة  شَرَرَة )پارۀ آتش، اخگر( 95‌

کنده( کِم )فشرده(  مُنْتَشِرَة )پرا ب( مُترا
الف( مُجْتَهِد  مُجِدّ )کوشا( 96‌

ب( فائزة )بَرنده، موفّق(  راسِب )مردود(
الف( غَیْم  سَحاب )ابر( 97‌

ب( نِهایَة )پایان(  بِدایَة )آغاز(
الف( ضَعْ  اِجْعَلْ )قرار بده( 98‌

ب( یَمین )راست(  یَسار )چپ(
الف( رَقَدَ  نامَ )خوابید( 99‌

ب( بَعید )دور(  قَریب )نزدیک( 
الف( مَسموح  مُجاز )اجازه داده شده( 100‌

ب( شِراء )خرید(  بَیْع )فروش(
کوکَب )ستاره( الف( نَجْم   101‌

ب( جَمیل )زیبا(  قَبیح )زشت(
الف( فائز  ناجح )موفّق( 102‌

ب( حَزین )غمگین(  مَسْرور )شاد(
ح )خوشحال( الف( مَسرور  فَرِ 103‌

ب( مَمْنوع )ممنوع(  مَسْموح )مُجاز(
لْمَة )تاریکی(  نور )روشنایی( ظُ 104‌

جَعَلَ  وَضَعَ )قرارداد( 105‌

جَذْوَة  شَرَرَة )اخگر، پارۀ آتش( 106‌

کامِلَة )کامل( بالِغة   107‌

صَباح )صبح(  لَیل )شب( 108‌

حَقّ )حقیقت(  باطل )بیهوده(  109‌

صِلَة )چسبیده( مُنْفَصِلَة )جداشده(  مُتَّ 110‌

فائز )برنده، موفّق(  راسِب )مردود( 111‌

جَمیلَة )زیبا(  قَبیحَة )زشت( 112‌

ویل )بلند(
َ
قَصیر )کوتاه(  ط 113‌

ذو  ذات )دارایِ، صاحبِ( 114‌

رْسَلَ )فروفرستاد(
َ
نْزَلَ  أ

َ
أ 115‌

لَیْل )شب(  نَهار )روز( 116‌

مُجتَهِد  مُجِدّ )کوشا( 117‌

رَقَدَ  نامَ )خوابید( 118‌

نور  ضیاء )روشنایی( 119‌

ناجِح )موفّق، پیروز(  راسِب )مردود( 120‌

یَمین )راست(  یَسار )چپ( 121‌

ماء )آسمان( مفرد السَّ ماوات  السَّ 122‌

مفرد الغُصْن )شاخه( الغُصون  123‌

مفرد نِعْمَة )نعمت( نْعُم 
َ
أ 124‌

رَر )مرواریدها(
ُ

جمع الدّ رّ 
ُ

الدّ 125‌

جْم )ستاره( مفرد النَّ نْجُم 
َ
الأ 126‌

بحاث )پژوهش‌ها(
َ
جمع الأ البَحْث  127‌

مفرد تَمرین )تمرین( تَمارین  128‌

مفرد الجُمْلَة )جمله( الجُمَل  129‌

مفرد الحِجارَة )سنگ( حْجار 
َ
الأ 130‌

لوان )رنگ‌ها(
َ
جمع أ لَون  131‌

مفرد عَقْرِبَة )عقربه( عَقارِب  132‌

مفرد مَلْبَس )لباس( مَلابِس  133‌

صْدِقاء )دوستان(
َ
جمع أ صَدیق  134‌

مفرد لون )رنگ( لْوان 
َ
أ 135‌

مفرد مَلْبَس )لباس( مَلابِس  136‌

مفرد دُرّ )مروارید( دُرَر  137‌

غصان، غُصون )شاخه‌ها(
َ
جمع أ غُصْن  138‌

جمع عَقارِب )عقربه‌ها( عَقْرِبَة  139‌

مفرد ناصِر )یاریگر( نْصار 
َ
أ 140‌

مفرد تَرکیب )ترکیب( کیب  تَرا 141‌

بْحاث )پژوهش‌ها(
َ
جمع أ بَحْث  142‌

مفرد جَبَل )کوه( جِبال  143‌

ــ(  اسم الفاعل ِـ »مُنْهَمِرَة« )مُ ــ 144‌

ــ(  اسم الفاعل ِـ »مُسْتَعِرَة« )مُ ــ 145‌

»بالِغَة« بر وزن »فاعِلَة«  اسم الفاعل 146‌

ــ(  اسم الفاعل ِـ »مُقْتَدِرَة« )مُ ــ 147‌

ــ(  اسم الفاعل ِـ »مُنْتَشِرَة« )مُ ــ 148‌

ــ(  اسم المفعول َـ ف« )مُ ــ
َ
مفرد المُوظّ فینَ 

َ
»المُوظّ 149‌

»زائَر« بر وزن »فاعِل«  اسم الفاعل 150‌

ــ(  اسم الفاعل / »ناجِح« بر وزن »فاعِل«  اسم الفاعل ِـ ـ »المُجِدّ« )مُ ـ 151‌

»مَسْرور« بر وزن »مَفْعول«  اسم المفعول 152‌

مفرد مَخلوقَة«  بر وزن »مَفْعولَة«  اسم المفعول »مَخلوقات  153‌

به آن پارۀ آتش فروزان نگاه کن.  154‌

کشاورز میوه را از زمین بیرون می‌آورد.  155‌

کنده زیبا هستند.  این مرواریدهای پرا 156‌

پارۀ آتش تکّه‌ای جداشده از آتش است.  157‌

ابر، بخاری فشرده در آسمان است.  158‌

کارش بسیار بردبار است.  دوستم در  159‌
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عربی1 

ماضی ساده 1بسته

لت می‌کند.  گذشته دلا کاری یا روی دادن حالتی در زمان  که بر انجام‌دادن   فعلی است 
 کَتَبَ )نوشت(، رَجَعوا )بازگشتند( و ... .

 برای تشخیص فعل ماضی و شناختِ آسان آن بهتر است به شناسه‌هایی که در آخر فعل می‌آید 
بنابراین به جدول  کنید،  را در صیغۀ مناسب خود، ترجمه  با شناخت آن‌ها فعل  تا  کنید  توجّه 

کنید. زیر خوب دقّت 

ترجمهضمیرشناسهفعل ماضی

نا )من(تُجَلَسْتُ
َ
نشستَمأ

نْتَ )تو(تَجَلَسْتَ
َ
أ

نشستی
نْتِ )تو(تِجَلَسْتِ

َ
أ

نشستیمنَحْنُ )ما(ناجَلَسْنا

نْتُما )شما( تُماجَلَسْتُما
َ
أ

نشستید نْتُم )شما(تُمجَلَسْتُم
َ
أ

نْتُنَّ )شما(تُنَّجَلَسْتُنَّ
َ
أ

هُما )آن‌ها(اجَلَسا

نشستند
هُما )آن‌ها(اجَلَسَتا

هُم )آن‌ها(وجَلَسوا

هُنَّ )آن‌ها(نَجَلَسْنَ

 بــرای ضمیــر »هُــوَ: او« فعــل ماضــی بــدون شناســه )جَلَــسَ: نشســت( و بــرای ضمیــر »هــيَ: او«
حرف »تْ« نشــانۀ مؤنّث بودن فعل اســت. )جَلَسَــتْ: نشســت(

ترجمۀ  بخش  به  نمره  دو  عزیزان،  شما  عربی  نهایی  امتحانات  بودجه‌بندی  بخش  در  می‌دانید  که  همان‌طور 

انواع فعل اختصاص یافته است؛ بنابراین باید با انواع آن و ترجمه هریک آشنا شوید. 

در این قسمت همۀ نکات مربوط به ترجمۀ فعل را در 12 بسته همراه با نمونه سؤالات امتحانی آورده‌ایم. 

1بسته‌های آموزشی
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ترَجِم الأفَعالَ التاّلیةَ:

َّرتَْ هذه الظاّهرِةَُ الناّسَ..1  حَی

حاولََ العلُمَاءُ مَعرْفِةََ سِرِّ تلِك الظاّهرِةَ..2 

الناّسُ نیامٌ فإَذا ماتوا انتْبَهَوا..3 

﴿لهَا ما کسََبتَْ وَ علَیَهْا مَا اکتْسََبتَْ﴾.4 

﴿...إنِاّ خلَقَنْاکمُ منِ ذکَرٍَ وَ أنُثْیٰ﴾.5 

َّةِ..6  فرْةَِ العلِمی کتَبَتُْ ذکریَاتِ السَّ

﴿وَ باِلحقَِّ أنَزْلَنْاهُ وَ باِلحقَِّ نزَلََ﴾.7 

﴿أحَسِْنْ کما أحَسَْنَ اللهُ إلیكَ﴾.8 

الغوَاّصونَ شَاهَدوا مئاتِ المَصابیحِ..9 

هَل انِسَحبَتْمُ عنَ أدَاءِ واجباتکِمُ؟10 .

ضَعْ في الفراغِ فعلاً مناسباً:

................. اللهُ الرَّحمَْةَ مئِةََ جزُءٍ.11 .

 3( جَعلَتَْ  2( جَعلَتِْ	  1( جَعلََ	

رَ منِ القرُآنِ.12 . نحَنُْ ................. ما تیَسََّ

 3( قرَأَتُْ  2( قرَأَنْا	  1( قرَأَتمُ	

َّةً.13 . ................. نقُوداً ورَقی َّل دولةٍَ في العالمَِ  الصّینُ أوَ

 3( اسِْتخَدَْموا  2( اسِْتخَدَْمَ	  1( اسِْتخَدَْمَتْ	

هاتانِ المَرأتَانِ ................. أخَبارَ صَدیقتهِما بینَ الزَّمیلاتِ.14 .

 3( نشََرتَا  2( نشََرا	  1( نشََرنَْ	

هؤلاء الرِّجالُ ................. ذلك السّائحَ إلی الفنُدْقُِ.15 .

 3( دلََّ َّتْ	  2( دلَ  1( دلَوّا	

ِّلمْیذانِ، هَل أنَتما ................. باِلأسُتاذِ في یوَمِ الاحِتْفِالِ؟16 . ُّها الت أی

 3( رحََّبوا  2( رحََّبتَا	  1( رحََّبتْمُا	

ُّلمَْ وَ بدََأَ المُحاربَةَ.17 . قالَ القائدُ: ................. بلِادنُا الظ

 3( رفَضَْنا  2( رفَضََتْ	  1( رفَضََ	
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عربی1 

حیران کرد، متعجبّ کرد )فعل ماضی صیغۀ مفرد مؤنثّ غایب است.(.1 
تلاش کرد )فعل ماضی صیغۀ مفرد مذکرّ غایب است.(.2 
مُردند ـــ بیدار شدند )فعل ماضی صیغۀ جمع مذکرّ غایب است.(.3 
به دست آورد )فعل ماضی صیغۀ مفرد مؤنثّ غایب است.(.4 
آفریدیم )فعل ماضی صیغۀ متکلمّ مع‌الغیر است.(.5 
نوشتم )فعل ماضی صیغۀ متکلمّ وحده است.(.6 
فرو فرستادیم )فعل ماضی صیغۀ متکلمّ مع‌الغیر است.( / نازل شد )فعل ماضی صیغه .7 

مفرد مذکر غایب است.(
نیکی کرد )فعل ماضی صیغۀ مفرد مذکرّ غایب است.(.8 
دیدند )فعل ماضی صیغۀ جمع مذکرّ غایب است.(.9 
عقب‌نشینی کردید )فعل ماضی صیغۀ جمع مذکرّ مخاطب است.(10 .
گزینۀ »1«: جَعلَ؛َ »اللهُ« مفرد مذکرّ است و جمله بر غایب دلالت دارد پس فعل نیز در 11 .

صیغۀ مفرد مذکرّ غایب می آید. 
ترجمۀ عبارت: خداوند مهربانی را صد بخش قرار داد.

گزینۀ »2«: قرَأَنْا؛ »نحَنُْ« ضمیر منفصل است و بر متکلمّ مع‌الغیر دلالت دارد بنابراین 12 .
فعل نیز در همین صیغه می‌آید. 

ترجمۀ عبارت: ما هرچه از قرآن ممکن شد را خواندیم.
گزینۀ »1«: اسِْتخَدَْمَت؛ »الصّین« یا »دولةٍَ« مفرد مؤنثّ‌اند و فعل نیز در صیغۀ مفرد 13 .

مؤنثّ مناسب جای خالی است. 
ترجمۀ عبارت: چین اولّین دولتی در جهان است که پول‌های کاغذی به‌کار برد.

گزینۀ »3«: نشََرتَا؛ »هاتانِ المَرأتانِ« بر مثناّی مؤنثّ دلالت دارد و فعل نیز در صیغۀ 14 .
مثناّی مؤنثّ مناسب جای خالی است. 

ترجمۀ عبارت: این دو زن خبرهای دوستشان را میان همکاران پخش کردند.
گزینۀ »1« دلَوّا: »هؤلاء الرجّال« بر جمع مذکرّ دلالت دارد و فعل نیز در همین صیغه می‌آید.15 .

ترجمۀ عبارت: این مردان آن گردشگر را به هتل راهنمایی کردند.
ِّلمیذان« بر مثناّی مذکرّ مخاطب دلالت دارد و فعل نیز در 16 . ُّها الت گزینۀ »1«: رحََّبتْمُا؛ »أیَ

همین صیغه مناسب جای خالی است. 
ترجمۀ عبارت: ای دو دانش‌آموز! آیا شما در روز جشن به استاد خوشامد گفتید؟

گزینۀ »1«: رفَضََ؛ »بلِادُ« مفرد مذکرّ است و فعل نیز در همین صیغه مناسب جای 17 .
خالی است. 

ترجمۀ عبارت: رهبر گفت: کشور ما ستم را نپذیرفت و جنگیدن را آغاز کرد.




